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BÖLÜM

Burcu İlkay KARAMAN

57.Adli Olgularda Ses ve  
Anlambilimsel Çözümlemeler

GIRIŞ

Adli dilbilimi, uygulamalı dilbiliminin bir alta-
lanı olarak adli olgu ve olaylara dilbilimsel yön-
temlerin uygulandığı bir bilimdalıdır (1). Betim-
lemeli dilbilimi (=descriptive linguistics) ile adli 
dilbilimi ortak çalışmalara imza atar; bu bağlam-
da, derlem (=corpora) olsun, gerçek veri (=real 
data) olsun (veri hacmi ve veriyi edinme güçlüğü 
ile ilintili olarak) araştırmaların odak noktasın-
dadır (2). Adli dilbiliminin araştırma konuları 
arasında aşağıdakiler vardır (2):

a. Hukuki belgelerdeki dil kullanımı;
b. Kolluk kuvvetlerindeki dil kullanımı;
c. Çocuk ve korumaya muhtaç tanıklarla yapı-

lan görüşmeler, bunların ifade alımları;
d. Mahkemede ifade alma/verme süreçleri;
e. Dilbilimsel kanıtlar ve bilirkişilerin mahkeme 

önünde ifade vermesi;
f. Yazar tanıma (=authorship attribution/identi-

fication) ve intihal tespiti (=plagiarism detecti-
on);

ADLI DILBILIMININ KISA GEÇMIŞI

Erken adli dilbilimsel araştırmalar dilbilimi, 
hukuk, psikoloji, antropoloji ve sosyoloji gibi 
bir dizi bilimdalının ortak çalışmasıyla, elyazı-
sı çözümlemesi, adli sesbilgisi ve dilbilimcinin 
mahkemede bilirkişi olarak rol alması gibi çeşitli 
konuların Avustralya, Avrupa ve Kuzey Ameri-

ka’daki bazı ülkelerde ele alınmasıyla gerçekleş-
miştir (2). Nitekim adli dilbilimsel araştırmalar 
çeşitli dilbilimsel yöntemlerin yasal sorunlara 
uygulanmasıyla başlamıştır da denilebilir. Dola-
yısıyla, adli dilbilimci dilbiliminin kuramsal ol-
sun, uygulamalı olsun aşağıda belirtilmiş altalan-
larından faydalanmaktadır:

1. sesbilimi/sesbilgisi (konuşucu tanıma (=spe-
aker identification); konuşucu doğrulama 
(=speaker verification); konuşucu tanımlama 
(=speaker profiling) vs. gibi),

2. sözcükbilimi (zihinsel sözlükçe (=mental lexi-
con); sözvarlığı (=lexicon); sözcük düzlemi 
(=lexis) gibi),

3. biçimbilimi,
4. anlambilimi (anlam belirsizliği; eşdeğerlik so-

runları gibi),
5. göstergebilimi (grafolojik ve grafemik incele-

meler; emoji kullanımı gibi),
6. terimbilimi (terimler üzerinden meslek gru-

bunun belirlenmesi gibi),
7. sözdizimi (imla: kullanımı ve hataları; dizim-

sel özellikler/örüntüler; tümce uzunluğu vs. 
gibi),

8. edimbilimi (sözeylem kuramı (=speech act 
theories); Grice Kuralları (=Gricean maxims) 
gibi),

9. metindilbilimi (bağlaşıklık ve tutarlılık örün-
tüleri; bağlaç kullanımı: varlığı, yokluğu, sık-
lığı; biçem gibi),
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(20/02) Thinning {Forestry}: […] Thinning 
is a process where, “stands have re-
ached sufficient size that trees to be 
removed have value as fuelwood/
pulp or sawtimber. These operations 
are often essentially weedings where 
the non-grade species are removed so 
that the better crop trees can grow. A 
more intensive variant is called crop 
tree management, and it involves 
identifying the best trees in a stand 
and fully releasing them from compe-
tition” (25).

BULGULAR VE TARTIŞMA

Anlam çözümlemesi (=semantic analysis) 
(26) yapılacak olursa, şüpheli şahsın ifade tuta-
nağındaki beyanı ile yukarıdaki tanımlamalar 
karşılaştırıldığında, beyan ile tanımlar arasında 
anlambirimi (=semantic unit) bakımından or-
tak özelliklerin (13, 26, 27) varoluşunun yanı sıra 
ayırıcı özelliklerin (13, 26, 27) de olması dikkat 
çekmektedir. Eşdeğerlik derecesinin tespitinde 
sözcüklerin tanımlarını karşılaştırarak hareket 
edilmeli, çünkü tanımlar eşdeğerliğin tespitinde 
en önemli güvenilir kaynağı teşkil etmektedirler 
(Bkz. 23). Şüpheli şahıs ağaçların herhangi bir 
mahsul vermediği gibi, etrafındaki diğer ağaçla-
rın da mahsul vermelerine engel oluşturduğuna, 
vakıf arazisinde bulunan öğrenci yurdu ekono-
misine katkı vermek amaçlı ağaçları seyrelttiğini 
belirtmiştir. Şüphelinin beyanındaki bilişsel dil-
bilimsel (=cognitive linguistics) açıdan seyrelt-
me sözcüğünden anladığı (13) ile Türkçe tanım 
arasında belirgin ayırıcı özellikler bulunduğu 
gibi, Türkçe tanım ile İngilizce tanım arasında 
da sözcüğün kapsadığı kavram alanı bakımından 
önemli ayırıcı özellikler bulunmaktadır; şöyle ki 
Türkçe tanımda ağaç aralıklarının sıklığı vurgu-
lanırken, İngilizce tanımda seyreltilecek ağaçla-
rın büyüklüğü ön plana çıkmaktadır. Bu da ISO 
5964-1985 (E) Eşdeğerlik Dereceleri’ne göre (19, 
20) kesişimli eşdeğerlik (=inexact equivalence) 
olgusuna örnektir (Bkz. 28).

SONUÇ

Bu bölümde dilbiliminin altalanlarından ses-
bilgisi ve sesbilimi ile anlambilimine yönelik adli 
dilbilimsel açıdan iki olgu sunulmuştur. Olgular-
dan ilki kurgusal iken, ikincisi ise bilirkişi statü-
sündeki bir adli çevirmenin çözmüş olduğu bir 
olguya aittir.

Türkiye'de adli dilbilimi başlığı altında yer alan 
sözlü metin incelemelerinin içerisindeki adli ses-
bilgisel ve sesbilimsel araştırmalar ileri düzeyde 
seyrederken, yazılı metin incelemelerine dair araş-
tırmalar henüz başlangıç aşamasındadır. Türkiye’de 
adli dilbilimciler son derece zorlu koşullar altında  
araştırma üretmek durumundadırlar. Bu duru-
mun asıl sebebi ülkemizde alana ilişkin farkındalı-
ğın henüz oluşmamış olmasıyla beraberinde gelen 
gerçek veri toplama ve edinme güçlüğüdür.
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